[bookmark: _Hlk74669254]亞東學校財團法人亞東科技大學
四年制產學合作學士海外青年技術訓練班學生校外實習合約書
Off-Campus Internship AgreementContract for International ProgramsStudents of the 4-Year Industry-Academia Collaboration
 Overseas Youth VocationalStudent Technical Training Program (OYVTP) Bachelor Degree
สถาบันเทคโนโลยีหยุ่งตงมูลนิธิโรงเรียนหยุ่งตง
สัญญาฝึกงานสำหรับนักศึกษาของหลักสูตรความร่วมมือระหว่างอุตสาหกรรมและสถาบันการศึกษาระดับปริญญาตรีโครงการฝึกอบรมวิชาชีพเยาวชนโพ้นทะเล ระยะเวลา 4 ปี

	立合約書人：
	 
	（以下簡稱甲方）

	
	(Company Name/ชื่อบริษัท)
	

	
	亞東學校財團法人亞東科技大學
Asia Eastern University of Science and Technology
	（以下簡稱乙方）

	
	 
	（以下簡稱丙方）

	
	(Name of Student Intern/ชื่อนักศึกษาฝึกงาน)
	


為配合國家產業政策發展，促進國際文教交流，強化學校與業界鏈結，甲、乙、丙基於互惠原則，共同推展校外實習課程 與職場實務訓練，提升學生 學以 致用之觀念與能力，特協議訂定下列事項，共同遵循。
For the mutual benefit of all Party A, B, and C, and to promote cooperative education and internship training, aiming to help students accomplish their learning objectives based upon planned work experience to cultivate professionals, therefore all parties agree as below.
To align with national industry development policies, foster international cultural and educational exchange, and strengthen the connection between academia and industry, Parties A, B, and C agree, on the principle of mutual benefit, to jointly promote off-campus internship programs and workplace practical training. This collaboration aims to enhance students' ability to apply their knowledge effectively. Therefore, the parties hereby agree to the following terms, to be jointly observed.
โดยฝ่าย A, ฝ่าย B และฝ่าย C ที่คู่สัญญาทั้งสามฝ่ายต่างประสงค์จะส่งเสริมนโยบายพัฒนาอุตสาหกรรมของชาติ เสริมสร้างความร่วมมือทางวิชาการระหว่างประเทศ และสร้างความเชื่อมโยงระหว่างสถาบันการศึกษากับภาคอุตสาหกรรม อาศัยหลักการเกื้อกูลประโยชน์ร่วมกัน จัดโครงการฝึกงานนอกสถานศึกษาและฝึกปฏิบัติงานจริง เพื่อพัฒนาศักยภาพการประยุกต์ใช้ความรู้ของนักศึกษา คู่สัญญาจึงตกลงร่วมกันดังต่อไปนี้
一、	實習合作職掌(Scope of WorksInternship Collaboration Responsibilities/ขอบเขตงานฝึกอาชีพ)：
甲方：負責工作單位分配、報到、訓練及丙方之生活言行。實習學習項目安排以不影響學生健康及安全的工作為原則。
Party A： Entrusts the Administration Department of Party A to be responsible for interns’ work assignments to different areas that are related to their program of study, their reports to the job, and offering students required training, job supervision, and other necessary guidance for their employment.
Party A: Shall be responsible for the relevant work unit assignment, registration, training, and the oversight of Party C's everyday conduct. The arrangement of internship learning activities shall prioritize the students' health and safety.
ฝ่าย A: รับผิดชอบการจัดสรรตำแหน่งงาน การรายงานตัว การฝึกอบรม และการดูแลพฤติกรรมของฝ่าย C จัดโครงการฝึกงานโดยคำนึงถึงสุขภาพและความปลอดภัยของนักศึกษาเป็นหลัก
乙方：負責聯繫協調實習有關事項及安排分發學生實習機構，並指派輔導教師負責指導學生專業實務實習。
Party B： agrees to: Shall be responsible for arranging coordinating all internship-related matters to , including assigning students’ internship to institutions providing the internships, and dispatch management. To fulfill these responsibilities, Party B also agrees to assign teachers fromfor designating internship advisors to guide students’ programs of study to provide guidance for  in their internshipprofessional practical training.
ฝ่าย B ประสานงานและจัดการเรื่องต่างๆ ที่เกี่ยวข้องกับการฝึกงาน รวมถึงการจัดสรรนักศึกษาไปยังหน่วยงานฝึกงาน และแต่งตั้งอาจารย์ที่ปรึกษาเพื่อให้คำแนะนำด้านวิชาชีพ
丙方：依照甲方及乙方共同擬訂之實習課程進行實習，不得無故缺席。
Party C complies: Shall undertake the internship in accordance with the program of study co-designatedjointly developed by Party A and Party B. No unexcused absence is allowed, and shall not be absent without valid reason.
ฝ่าย C ปฏิบัติตามโครงการฝึกงานที่กำหนดร่วมกันโดยฝ่าย A และฝ่าย B โดยไม่ขาดเรียนโดยไม่มีเหตุผล
二、	實習課程相關內容(Content of Internship Program-related Content/รายละเอียดการฝึกงาน)：
1. 本次實習名額共    人。
Number of student intern: _
Total number of internship positions:   .
จำนวนนักศึกษาฝึกงาน: 1 คน
2. 實習學生就讀於乙方工業管理系四年制產學合作學士海外青年技術訓練班。
The studentStudent interns study at Department of Industrial Management,shall be enrolled in Party B's 4-Year Program of Industry-Academia Collaboration Overseas Youth VocationalStudent Technical Training Program (OYVTP) Bachelor Degree from Party Bby the Department of Industrial Management.
นักศึกษาฝึกงานลงทะเบียนเรียนในหลักสูตรความร่วมมือระหว่างอุตสาหกรรมและสถาบันการศึกษาระดับปริญญาตรีโครงการฝึกอบรมวิชาชีพเยาวชนโพ้นทะเล ระยะเวลา 4 ปีของภาควิชาการจัดการอุตสาหกรรมของฝ่าย B
3. 本次實習課程名稱：         ，學分數：   。
[bookmark: _Hlk204008959]Name of internship program:               , Credits: _   .
ชื่อหลักสูตรฝึกงานนี้:                    จำนวนหน่วยกิต:     
4. 實習期間自   年   月   日起至   年   月   日起止，每週實習時數24小時。
(週   、週   、週   00:00-00:00，中午午休   小時)
The internship period will start from        [Month] [Day] [Year] and end on
        [Month] [Day] [Year], with 24 hours of internship work per week.
(      ,      , and        00:00–00:00; with a     -hour lunch break.)
ระยะเวลาฝึกงาน: เริ่มตั้งแต่วันที่    เดือน   ปี       ถึงวันที่    เดือน    ปี     
ชั่วโมงฝึกงานต่อสัปดาห์: 24ชั่วโมง’
(                         00:00–00:00 พักกลางวัน    ชั่วโมง)
5. 實習地點：                   (地址)。(Internship Venue: _____________Location: สถานที่ฝึกงาน: )
6. 實習部門：       。(Deparment of internship ___Internship Department: แผนกที่ฝึกงาน: )
7. 實習津貼內容(Payment for internshipInternship Allowance/ค่าเบี้ยเลี้ยงฝึกงาน)：
[bookmark: _Hlk200461863][bookmark: _Hlk207281798](一)	根據不低於政府公告之基本工資時薪金額(    元)，乘以丙方每月實習時數後換算為實習津貼，以提升學生之實習意願與學習動機；或每周實習及工讀滿40小時，得採用月薪(        元)或依比例採用月薪給付，唯不得低於勞基法公告最低基本工資之薪資。
[bookmark: _Hlk207281828]The internship allowance shall be calculated by multiplying Party C's total monthly internship hours by not less than the government-announced hourly minimum wage(     NTD/hour). This is intended to boost students' willingness to participate and their motivation to learn. Alternatively, if the combined weekly internship and part-time work hours reach 40, a monthly salary (          NTD/month) or prorated monthly salary may be used. However, the compensation must never fall below the minimum wage stipulated by the Labor Standards Act.
[bookmark: _Hlk186818100][bookmark: _Hlk186816760]คำนวณจากอัตราค่าจ้างขั้นต่ำ ไม่น้อยกว่า ตามที่รัฐบาลกำหนด (____ NTD/ชั่วโมง) คูณกับจำนวนชั่วโมงฝึกงานจริงต่อเดือนของฝ่าย C เพื่อส่งเสริมแรงจูงใจและการมีส่วนร่วมของนักศึกษา หากชั่วโมงฝึกงานรวมกับงานพาร์ทไทม์เกิน 40 ชั่วโมงต่อสัปดาห์ อาจจ่ายเป็นเงินเดือนแบบรายเดือน (____ NTD/เดือน) หรือตามสัดส่วน แต่ ต้องไม่น้อยกว่าค่าจ้างขั้นต่ำ ตามกฎหมายแรงงาน
[bookmark: _Hlk186818115](二)	實習津貼分為職務津貼、伙食津貼、交通津貼、專業津貼、遲到扣款、事假扣款等項目。
The Internshipinternship allowance is divided into jobincludes items such as a duty allowance, meal allowance, transportation allowance, and professional allowance, with deductions for late deduction,arrivals and personal leave deduction and other items.
ค่าเบี้ยเลี้ยงแบ่งเป็น: ค่าเบี้ยเลี้ยงตำแหน่งงาน ค่าเบี้ยเลี้ยงอาหาร ค่าเบี้ยเลี้ยงเดินทาง ค่าเบี้ยเลี้ยงวิชาชีพ การหักเงินกรณีมาสายหรือลากิจ
[bookmark: _Hlk200461907][bookmark: _Hlk204008999]8. 實習課程內容：(Payment for internshipInternship Program Content/เนื้อหาหลักสูตรฝึกงาน)
(一)
(二) 
(三)
(四) 
三、	實習安全：
1. 乙方須於實習前 2 週將實習學生名單及其基本資料送達甲方。
Party B is required to sendshall provide Party A with the list of interns and their essential information needed for students’ reporting for work two weeks beforeprior to the commencement of the internshipinternship's start date.
ฝ่าย B ต้องส่งรายชื่อนักศึกษาฝึกงานและข้อมูลพื้นฐานให้ฝ่าย A ล่วงหน้า 2 สัปดาห์ก่อนเริ่มการฝึกงาน
2. 丙方報到時，甲方應立即給予教育訓練，並派專人指導。
Upon Party C’s reporting for workC's arrival, Party A mustshall immediately provide pre-internshiporientation training and designateassign a dedicated supervisor for each student intern.
เมื่อฝ่าย C มาลงทะเบียน ฝ่าย A ต้องจัดฝึกอบรมทันทีและมอบหมายผู้ควบคุมดูแลเฉพาะ
3. 甲方不得使丙方從事危險、違法之實習活動。
Party A shouldshall not askpermit Party C to performengage in dangerous andor illegal internshipsactivities during the internship.
ฝ่าย A ต้องไม่มอบหมายงานฝึกงานที่อันตรายหรือผิดกฎหมายให้ฝ่าย C
4. 甲方應負責丙方在其實習廠商之安全防護。
Party A shouldshall be responsible for Party C’sC's safety and protection at the internship safetycompany.
ฝ่าย A ต้องรับผิดชอบด้านความปลอดภัยของฝ่าย C ในสถานที่ฝึกงาน
5. 甲方之實習課程安排以不影響丙方健康及安全為原則，並不得要求丙方從事違法行為。甲方如有違反，乙丙方得逕行終止本合約，丙方與甲方實習課程亦告終止。
The arrangement of Party A's internship program arrangements shall prioritize not affecting Party C's health and safety, and Party A shall not require Party C to engage in any illegal activities. If Party A violates these terms, Party B and Party C may immediately terminate this contract immediately, and the Contract, which would also result in the termination of Party C's internship program between Party C andwith Party A will also be terminated.
การจัดโปรแกรมฝึกงานของฝ่าย A ต้องไม่กระทบต่อสุขภาพและความปลอดภัยของฝ่าย C และต้องไม่สั่งการให้ฝ่าย C ปฏิบัติงานที่ผิดกฎหมาย หากฝ่าย A ละเมิดข้อกำหนดนี้ ฝ่าย B และฝ่าย C มีสิทธิ์ยกเลิกสัญญาทันที และโปรแกรมฝึกงานระหว่างฝ่าย C กับฝ่าย A จะสิ้นสุดลง
四、	保險：由乙方為丙方辦理「大專院校校外實習學生團體意外保險」
Insurance: Party C should be provided with required students' security insuranceB shall arrange "Group Accident Insurance for Off-Campus Interns of College and accident insurance by Party B according to what is required by law and regulationsUniversity Students" for Party C.
การประกันภัย: ฝ่าย B จะทำ"ประกันอุบัติเหตุกลุ่มสำหรับนักศึกษาฝึกงานนอกสถานศึกษา"ให้กับฝ่าย C
五、	實習生輔導
1. 乙方應指派與實習課程相關之專業教師偕同熟悉學生來源國語言之專責人員，負責輔導丙方之實務實習。
Party B shouldshall assign professional teachers relatedrelevant to the internship program, along with dedicated personnel familiar with proficient in the students' mothernative language, to be responsible for guidingsupervise Party C in their practicalC's internship.
ฝ่าย B ต้องแต่งตั้งอาจารย์ผู้เชี่ยวชาญที่เกี่ยวข้องกับหลักสูตรฝึกงาน พร้อมด้วยบุคลากรที่คุ้นเคยกับภาษาของนักศึกษา เพื่อทำหน้าที่ให้คำแนะนำฝ่าย C ในการฝึกปฏิบัติงานจริง
2. 甲方負責丙方實習單位分配、報到、訓練及指導，並協助乙方輔導教師進行輔導訪視。
Party A isshall be responsible for assigning Party C’s work assignments to different areas that are related toan internship unit, managing their program of study, their reports to the job, offering students required registration and training, and their jobproviding direct supervision, and will assist with teacherassisting Party B's internship advisors’ with their on-site visits on site.
ฝ่าย A รับผิดชอบการจัดสรรหน่วยงานฝึกงาน การลงทะเบียน การฝึกอบรม และการให้คำแนะนำแก่นักศึกษา พร้อมทั้งสนับสนุนอาจารย์ที่ปรึกษาจากฝ่าย B ในการเยี่ยมติดตามผล
3. 丙方在實習期間內，其實習時間依甲方之安排，惟不得違反教育部相關規定，丙方必須遵守甲方之規定。
Party C should comply withC's internship hours during the working time regulation designatedinternship period shall be arranged by Party A as is compliant, provided they comply with relevant regulations by the Ministry of Education regulations. Party C shall adhere to Party A's rules and regulations.
ฝ่าย C ต้องปฏิบัติตามตารางเวลาฝึกงานที่ฝ่าย A กำหนด โดยไม่ขัดต่อระเบียบของกระทรวงศึกษาธิการ และต้องปฏิบัติตามกฎระเบียบของฝ่าย A
4. 由甲方實習單位主管擔任丙方業界指導教師（業師），督導其實務實習課程之進行。
During the internship, Party C will be under the supervision of Party A who is responsible for the content of the intern’s actual work experience and providing technical guidance for the intern’s job.
Party A's internship unit supervisor shall serve as Party C's industry mentor, overseeing the progress of Party C's practical internship program.
ผู้จัดการหน่วยงานฝึกงานของฝ่าย A จะทำหน้าที่เป็นที่ปรึกษาด้านวิชาชีพ (Industry Mentor) เพื่อกำกับดูแลการฝึกปฏิบัติงานจริงของฝ่าย C
[bookmark: _Hlk186816875]5. 實習期間乙方安排輔導教師赴甲方訪視實習學生每學期2次，負責專業實務實習輔導、溝通及聯繫工作。
During the internship period, Party B shall arrange for internship advisors to visit Party A twice per semester. These advisors shall be responsible for providing professional practical internship guidance, as well as relevant communication and coordination.
ในระหว่างฝึกงาน ฝ่าย B จะจัดให้อาจารย์ที่ปรึกษาเยี่ยมติดตามผลที่ฝ่าย A ภาคการศึกษา ละ 2 ครั้ง เพื่อให้คำแนะนำเชิงวิชาชีพ การสื่อสาร และการประสานงาน
6. 實習期間丙方不得無故缺席，請假須依乙方「學生校外實習輔導作業要點」辦理。
No unexcused absence is allowed duringDuring the internship andperiod, Party C must not be absent without valid reason. All leave requests shall complybe processed in accordance with DirectionParty B's "Guidelines for Student Off-Campus Internship of Guidance."
ฝ่าย C ต้องไม่ขาดการฝึกงานโดยไม่มีเหตุอันสมควร และการลาต้องเป็นไปตาม "แนวทางการให้คำแนะนำนักศึกษาฝึกงานนอกสถานศึกษา" ของฝ่าย B
7. 甲方認為丙方實習表現不良者，得通知乙方校外實習負責單位依學校規定辦理。
IfShould Party A thinksdeem Party C fails to perform the C's internship workperformance unsatisfactory, Party A should informshall notify Party B who will take actionsB's relevant off-campus internship unit to handle the matter according to school regulations.
หากฝ่าย A เห็นว่าฝ่าย C มีผลงานฝึกงานไม่เป็นที่น่าพอใจ ต้องแจ้งหน่วยงานรับผิดชอบการฝึกงานของฝ่าย B เพื่อดำเนินการตามระเบียบของสถาบัน
8. 丙方若有不適應之情事，由丙方主動知會甲方及乙方，甲乙雙方共同協商處理方式，經輔導未改善者，由乙方依校定程序審核通過後，協助轉換至新合作廠商機構繼續完成實習。
If Party C fails to adaptexperiences difficulties adapting, Party C will take the initiative to shall proactively inform both Party A and Party B, both parties will negotiate the handling method. Parties A and those who have not improvedB will then jointly discuss and determine a solution. If, after counseling, no improvement is observed, Party B shouldwill, following the review and approval by the school's established procedures, assist withParty C in transferring to a new partner company to complete the internship transfer after proper assessment.
ในกรณีที่ฝ่าย C มีปัญหาในการปรับตัว ฝ่าย C จะแจ้งให้ฝ่าย A และฝ่าย B ทราบโดยตรง ทั้งสองฝ่ายจะร่วมกันหารือเพื่อหาวิธีแก้ไข หากหลังจากให้คำปรึกษาแล้วยังไม่มีการปรับปรุงที่ดีขึ้น ฝ่าย B จะดำเนินการช่วยเหลือในการย้ายไปฝึกงานที่สถาบันคู่ความร่วมมือแห่งใหม่ตามกระบวนการที่สถาบันกำหนด
9. 丙方於實習期間表現不佳者，依乙方校規處置，重大者，送至乙方之學生校外實習委員會處理。
IfShould Party C performs poorly, Party B should take necessary actionsC's performance during the internship period be unsatisfactory, this shall be handled according to Party B's school regulations or the Direction for . In severe cases, the matter will be referred to Party B's Student Off-Campus Internship of Asia Eastern University of Science and TechnologyCommittee for resolution.
หากฝ่าย C มีผลงานฝึกงานไม่เป็นที่น่าพอใจ ฝ่าย B จะดำเนินการตามระเบียบของสถาบัน ในกรณีร้ายแรงจะส่งให้คณะกรรมการฝึกงานนอกสถานศึกษาของฝ่าย B พิจารณา
10. 本合約之任一方如欲提前終止丙方之實習，應至少於14日前向另二方聯絡人提出及告知。
If eitherany party wishes to terminate Party C’sC's internship earlybefore its stipulated end date, they must notify and informthe contact persons of the other two parties’ contact persons at least 14 days in advance.
หากคู่สัญญาใดต้องการยกเลิกการฝึกงานของฝ่าย C ก่อนกำหนด ต้องแจ้งผู้ประสานงานของอีกสองฝ่ายล่วงหน้าอย่างน้อย 14 วัน
11. 實習若發生爭議，而未獲改善，丙方得依據實習辦法規定提出申訴。
If any disputes arise during the internship and are not resolved, Party C may file a complaint in accordance with the internship regulations.
หากเกิดข้อพิพาทในการฝึกงานและไม่ได้รับการแก้ไข ฝ่าย C มีสิทธิ์ยื่นคำร้องตามระเบียบการฝึกงาน
六、	轉換實習單位之處理
1. 實習前：經實習單位錄取後，除遇逢業界裁員、實習單位制度嚴重弊端、家庭或個案等不可抗拒因素，得經系「學生校外實習委員會」同意後，方准予轉換實習單位。
Before the internship: After hiring, transfer ofbeing accepted by an internship company isunit, transfers are permitted only possible under extenuating circumstances, such as layoff,industry-wide layoffs, severe institutional malpractice of the internship institution, and, or unavoidable family factors, throughor individual circumstances. These transfers require approval from the consent of the student internship committeeDepartment's Student Off-Campus Internship Committee.
ก่อนเริ่มฝึกงาน: หลังจากได้รับการรับเข้าฝึกงานแล้ว การเปลี่ยนหน่วยฝึกงานจะทำได้เฉพาะในกรณีที่มีเหตุสุดวิสัย เช่น การเลิกจ้าง ความผิดปกติร้ายแรงในระบบของหน่วยฝึกงาน หรือเหตุปัจจัยทางครอบครัว โดยต้องได้รับความเห็นชอบจาก"คณะกรรมการฝึกงานนอกสถานศึกษาของภาควิชา"ก่อน
2. 實習二週後：實習單位之課程或環境安排不當，經實習輔導老師與實習單位溝通後仍無法改善時，得經系「學生校外實習委員會」審核通過後轉換至其他單位繼續參加實習。
After two weeks of the internship: If the courses or environment arranged by the internship unitunit's program or environmental arrangements are deemed inappropriate and cannot be improvedremain unimproved even after the internship supervisor communicatescommunication with the internship unitadvisor, the student may transfer to another unit to continuecomplete the internship,. This transfer shall be subject to review and approval by the department's student internship committee of AEUSTDepartment's Student Off-Campus Internship Committee.
หลังฝึกงาน 2 สัปดาห์: หากหลักสูตรหรือสภาพแวดล้อมที่จัดโดยหน่วยฝึกงานไม่เหมาะสม และไม่สามารถปรับปรุงได้แม้หลังจากอาจารย์ที่ปรึกษาฝึกงานได้เจรจากับหน่วยฝึกงานแล้ว นักศึกษาอาจย้ายไปยังหน่วยฝึกงานอื่นเพื่อฝึกงานต่อ โดยต้องได้รับการอนุมัติจาก"คณะกรรมการฝึกงานนอกสถานศึกษาของภาควิชา"
七、	實習考核(Internship Evaluation/การประเมินผลฝึกงาน)
1. 實習期間由乙方輔導教師及甲方實習單位主管共同評核丙方實習成績。甲方應於每學期結束前將實習成績考評表擲交乙方，俾利核算實習成績。
During the internship, Party B's supervising teacherinternship advisor and Party A's internship unit supervisor willshall jointly assessevaluate Party C's internship performance. during the internship period. Party A shouldshall submit the internship performance evaluation formInternship Performance Evaluation Form to Party B before the end of each semester to facilitate the calculation of the internship grade.
ในระหว่างฝึกงาน อาจารย์ที่ปรึกษาของฝ่าย B และผู้จัดการฝึกงานของฝ่าย A จะร่วมกันประเมินผลการฝึกงานของฝ่าย C ฝ่าย A ต้องส่งแบบฟอร์มประเมินผลการฝึกงานให้ฝ่าย B ก่อนสิ้นภาคเรียนแต่ละภาคเพื่อใช้ในการคำนวณเกรดฝึกงาน
評核項目及配分(Evaluation items and grading/รายการประเมินและน้ำหนักคะแนน)
[bookmark: _Hlk186818312][bookmark: _Hlk186816897](一) 實習單位主管：學習態度(30分)、實作表現(30分)、實習心得報告(20分)、出勤狀況(20 分)，總分占比40%。
TheInternship unit supervisor of the internship unit: Learning attitude (30 points), practical performance (30 points), internship reflection report (20 points), and attendance (20 points), with a) will contribute to 40% of the total weight of 40%。grade.
ผู้จัดการฝึกงาน ทัศนคติการเรียนรู้ (30 คะแนน) ผลงานปฏิบัติ (30 คะแนน) รายงานสรุปการฝึกงาน (20 คะแนน) การเข้าร่วม (20 คะแนน) คะแนนรวมคิดเป็น 40%
[bookmark: _Hlk186818344](二) 實習輔導教師：實習心得報告(40 分)、學習成效評估(35 分)、平時聯繫與互動(20 分)、其他(5 分)，總分占比60%。
Internship Advisoradvisor: Internship Reflection Reportreflection report (40 points), Learning Outcome Assessmentlearning outcome assessment (35 points), Regular Communicationregular communication and Interactionengagement (20 points), Othersand other (5 points), with a) will contribute to 60% of the total weight of 60%。grade.
อาจารย์ที่ปรึกษาฝึกงาน รายงานสรุปการฝึกงาน (40 คะแนน) การประเมินผลการเรียนรู้ (35 คะแนน) การสื่อสารและการมีส่วนร่วม (20 คะแนน) อื่นๆ (5 คะแนน) คะแนนรวมคิดเป็น 60%
2. 丙方之實習表現或適應欠佳時，由甲方知會乙方共同協商處理方式，經輔導未改善者，取消實習資格或轉介其他實習機構。
IfShould Party C performs poorly or fails to perform theC's internship workperformance or adaptation be unsatisfactory, Party A is supposed to informshall notify Party B to take advisory actions or provide additional guidance. If the poor performance remains the same, thejointly discuss a solution. If, after counseling, no improvement is observed, Party C's internship is subject to termination or isqualification will be revoked, or Party C will be transferred to otheranother internship project unitsinstitution.
หากฝ่าย C มีผลงานหรือการปรับตัวไม่ดี ฝ่าย A จะแจ้งฝ่าย B เพื่อร่วมกันหาวิธีแก้ไข หากไม่มีการปรับปรุง อาจยกเลิกสิทธิ์การฝึกงานหรือย้ายไปหน่วยฝึกงานอื่น
3. 丙方表現或適應欠佳時，轉銜後丙方成績由前、後實習企業考核分數依時數加權平均。
IfShould Party C performs poorly or fails to perform the internship work, Party C’sC's performance or adaptation be unsatisfactory, following a transfer, Party C's grade will be thea weighted average of internshipthe evaluation scores calculated byfrom the previous and new internship companies, based on the internship project units before and after the transferhours worked.
ในกรณีที่ฝ่าย C มีผลงานหรือการปรับตัวไม่เป็นที่น่าพอใจ การประเมินผลสุดท้ายจะคำนวณจากคะแนนเฉลี่ยถ่วงน้ำหนักตามชั่วโมงฝึกงานระหว่างสถานประกอบการฝึกงานเดิมและใหม่
4. 甲、乙雙方應不定期協調檢討實習各項課程內容，期使校外實習合作更臻完善。
PartyParties A and Party B are willing to shall coordinate meetings toand review all aspects of the cooperative education program with a view to perfecting the internship program on an ad-hoc basis to ensure the off-campus internship collaboration is continuously optimized.
ฝ่าย A และฝ่าย B จะประสานงานเพื่อทบทวนเนื้อหาหลักสูตรฝึกงานเป็นระยะ เพื่อพัฒนาความร่วมมือในการฝึกงานนอกสถานศึกษา
八、	附則(Additional ArticlesAddendum/ข้อกำหนดเพิ่มเติม)
1. 為顧及甲方之業務機密，丙方及輔導教師因參加本實習課程所知悉甲方之業務機密，無論於實習期間或實習終了後，均不得洩漏與任何第三人或自行加以使用，亦不得將實習內容揭露、轉述或公開發表。
To maintain the business confidentiality ofsafeguard Party AA's trade secrets, Party C and the supervisors of Party B are not allowed to expose the confidential information obtained due to the internship to theadvisors shall not disclose to a third party or utilize for their own use, and should not disclose, recount, or publish the content ofbenefit any of Party A's trade secrets learned during this internship for the publicprogram, whether during the internship period or after its conclusion. Furthermore, they are prohibited from revealing, relaying, or whenpublicly publishing the internship is finishedcontent.
เพื่อรักษาความลับทางธุรกิจของฝ่าย A ฝ่าย C และอาจารย์ที่ปรึกษาที่เข้าร่วมโครงการฝึกงานนี้ต้องไม่เปิดเผยข้อมูลลับทางธุรกิจใดๆ ที่ได้รับรู้ระหว่างการฝึกงานให้กับบุคคลที่สามหรือนำไปใช้ประโยชน์ส่วนตัว ทั้งในช่วงเวลาฝึกงานหรือหลังจากเสร็จสิ้นการฝึกงานแล้ว และต้องไม่เปิดเผย บรรยาย หรือเผยแพร่เนื้อหาการฝึกงานต่อสาธารณะ
2. 產生爭議，應由甲方、乙方共同商議爭議改善方案，如未獲改善，乙方須召開校外實習委員會針對爭議進行協商與處理。
AnyShould a dispute or controversy shouldarise and not be settled by Partyresolved, Parties A and Party B; if not shall jointly discuss solutions. If the issue remains unresolved, Party B should organize a student internship committee andshall convene a meeting for student internship for further treatmentthe Student Off-Campus Internship Committee to mediate and address the dispute.
ในกรณีเกิดข้อพิพาท ฝ่าย A และฝ่าย B ต้องร่วมกันหารือเพื่อหาแนวทางแก้ไข หากไม่สามารถแก้ไขได้ ฝ่าย B ต้องเรียกประชุมคณะกรรมการฝึกงานนอกสถานศึกษาของภาควิชาเพื่อเจรจาและจัดการข้อพิพาทดังกล่าว
3. 甲方及丙方應依決議進行調整及改善，如有任一方不同意決議結果，則由乙方協助丙方申請轉換實習廠商或終止實習。
Party A and Party C should adoptshall implement the Committee's resolution approved by . If either party disagrees with the committee; if notoutcome, Party B shouldshall assist Party C with in applying for a transfer to another internship transfercompany or terminationterminating the internship.
ฝ่าย A และฝ่าย C ต้องปฏิบัติตามข้อตกลงที่คณะกรรมการมีมติเห็นชอบ หากฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งไม่เห็นด้วยกับผลการตัดสิน ฝ่าย B ต้องช่วยเหลือฝ่าย C ในการย้ายสถานที่ฝึกงานหรือยกเลิกการฝึกงาน
4. 丙方同意甲、乙方使用個資，惟應遵守個資法之規定。
Party A and Party B must have an obligation to keep the confidentiality of Party C’s information and to legally process it in accordanceParty C agrees that Parties A and B may use their personal data, provided it is in compliance with the Personal Data Protection Act.
ฝ่าย C ยินยอมให้ฝ่าย A และฝ่าย C ใช้ข้อมูลส่วนบุคคล โดยต้องปฏิบัติตามกฎหมายว่าด้วยการคุ้มครองข้อมูลส่วนบุคคลอย่างเคร่งครัด
5. 甲方應依性騷擾防治法、性別工作平等法及性別平等教育法對丙方具有保護義務，確保實習環境之安全。丙方於實習期間遭受性侵害、性騷擾、性霸凌，爰向甲方、乙方申訴時，甲方、乙方應依法採取立即有效之糾正及補救措施。
Party A should ensure internship safety according toshall protect Party C under the Sexual Harassment Prevention Act, the Act of Gender Equality in Employment Act, and the Gender EqualityEquity Education Act., thereby ensuring a safe internship environment. Should Party C experience sexual assault, sexual harassment, or sexual bullying during the internship period and discrimination arise and Party C file a complaint, with Party A andor Party B should, both Party A and Party B must immediately take immediate legal actioneffective corrective and remedial measures in accordance with the law.
ฝ่าย A มีหน้าที่ปกป้องฝ่าย C ตามกฎหมายป้องกันการล่วงละเมิดทางเพศ กฎหมายความเท่าเทียมทางเพศในการทำงาน และกฎหมายการศึกษาความเท่าเทียมทางเพศ เพื่อสร้างความปลอดภัยในสภาพแวดล้อมการฝึกงาน หากเกิดกรณีการล่วงละเมิดทางเพศ การคุกคามทางเพศ หรือการกลั่นแกล้งทางเพศระหว่างการฝึกงาน ฝ่าย A และฝ่าย B ต้องดำเนินการแก้ไขและเยียวยาทันทีตามกฎหมายเมื่อมีการร้องเรียนจากฝ่าย C
6. 丙方於實習期間遭受性侵害、性騷擾、性霸凌時，甲方應立即通知乙方，使乙方得依校安維護通報系統向主管機關通報。
Should Party C experience sexual assault, sexual harassment, and discrimination ariseor sexual bullying during the internship period, Party A shouldshall immediately notify Party B, who.  will then Subsequently, Party B shall report the incident to the competent authority according tothrough the Campus Security Report System.
เมื่อเกิดเหตุการณ์ล่วงละเมิดทางเพศ การคุกคามทางเพศ หรือการกลั่นแกล้งทางเพศกับฝ่าย C ระหว่างการฝึกงาน ฝ่าย A ต้องแจ้งให้ฝ่าย B ทราบทันที เพื่อให้ฝ่าย C สามารถรายงานต่อหน่วยงานที่เกี่ยวข้องผ่านระบบการรายงานความปลอดภัยของสถานศึกษา
7. 實習訓練時間，如有發生性侵害、性騷擾、性霸凌之情事時，經審查後，乙方依性別平等教育法提請調查時，得請甲方推派代表參與調查會；若由甲方依性別工作平等法進行調查時，亦須邀請乙方代表共同參與調查。
Should sexual assault, harassment, and discrimination ariseor bullying occur during the internship training period, and Party B investigate according to, following a review, initiates an investigation under the Gender EqualityEquity Education Act, Party A should shall nominate a representative to participate and assist. The same goes for Party B in the investigation committee. Conversely, if Party A investigates according toconducts an investigation under the Act of Gender Equality in Employment Act, Party B shall also be invited to have a representative participate in the investigation.
หากเกิดเหตุการณ์ล่วงละเมิดทางเพศ การคุกคามทางเพศ หรือการกลั่นแกล้งทางเพศระหว่างการฝึกงาน ภายหลังการตรวจสอบแล้ว หากฝ่าย B ดำเนินการสอบสวนตามกฎหมายการศึกษาความเท่าเทียมทางเพศ ฝ่าย A ต้องส่งผู้แทนเข้าร่วมในการสอบสวนด้วย ในทางกลับกัน หากฝ่าย A ดำเนินการสอบสวนตามกฎหมายความเท่าเทียมทางเพศในการทำงาน ก็ต้องเชิญผู้แทนจากฝ่าย B เข้าร่วมในการสอบสวนเช่นกัน
8. 本次實習期間，如因外在情勢變更(天災事變，如 COVID-19 新冠肺炎疫情)致甲方全職員工進入減班休息或減薪或裁減人力時，甲方將提前告知乙方及實習生，亦得視狀況提前解除或終止實習合作。
DuringIf, during the internship, in case of an accident (natural disaster,  period, external circumstances (such as force majeure events like the COVID-19) that causes  pandemic) lead to Party A's full-time employees to reduce workingexperiencing reduced work hours, pay cuts, or payworkforce reductions, Party A will informshall notify Party B and the intern in advance and. Party A may terminate or cancel the internship also, depending on the situation, cancel or terminate the internship collaboration before the stipulated end date.
ในระหว่างการฝึกงานครั้งนี้ หากเกิดการเปลี่ยนแปลงสถานการณ์ภายนอก (เช่นภัยธรรมชาติ หรือการแพร่ระบาดของโรค COVID-19) ที่ทำให้พนักงานประจำของฝ่าย A ต้องลดชั่วโมงทำงาน ลดเงินเดือน หรือปลดพนักงาน ฝ่าย A จะแจ้งให้ฝ่าย B และนักศึกษาฝึกงานทราบล่วงหน้า และอาจพิจารณายุติหรือยกเลิกความร่วมมือการฝึกงานก่อนกำหนดตามสถานการณ์
9. 甲方因重大事故，提前解除校外實習與實務訓練合作關係約定時，須提早於14天前通知乙方及丙方。但因丙方重大事故(例如違反公安問題….. 等) 、或違反公司相關規範(未經主管同意請假或曠職三天以上，不服從SOP工作進行者…等)屢勸不聽、行為不當造成甲方的困擾及權益受損時，甲方有權在通知乙方後，便可立即終止合約。丙方欲需於提前解除實習與實務訓練合作關係約定時，須提早於14天前通知甲方及乙方。並說明原委，乙方應儘速通知甲方協同處理。
หากฝ่าย A ต้องการยกเลิกความร่วมมือการฝึกงานนอกสถานศึกษาและหลักสูตรฝึกปฏิบัติก่อนกำหนดเนื่องจากเหตุฉุกเฉินสำคัญ ต้องแจ้งให้ฝ่าย B และฝ่าย C ทราบล่วงหน้าอย่างน้อย 14 วัน แต่หากฝ่าย C ก่อเหตุร้ายแรง (เช่นละเมิดปัญหาความปลอดภัยสาธารณะ...) หรือฝ่าฝืนระเบียบของบริษัท (เช่นลางานโดยไม่ได้รับอนุญาตจากผู้บังคับบัญชา หรือขาดงานเกิน 3 วัน ไม่ปฏิบัติตามขั้นตอนการทำงานมาตรฐาน SOP...) หลังจากได้รับการตักเตือนหลายครั้งแต่ยังไม่แก้ไข มีพฤติกรรมไม่เหมาะสมที่สร้างความเดือดร้อนหรือทำให้สิทธิประโยชน์ของฝ่าย A ได้รับความเสียหาย ฝ่าย A มีสิทธิ์แจ้งฝ่าย B และยกเลิกสัญญาทันที ในกรณีที่ฝ่าย C ต้องการยกเลิกความร่วมมือการฝึกงานและหลักสูตรฝึกปฏิบัตก่อนกำหนด ต้องแจ้งให้ฝ่าย A และฝ่าย B ทราบล่วงหน้าอย่างน้อย 14 วัน พร้อมระบุเหตุผล โดยฝ่าย B จะแจ้งให้ฝ่าย A ทราบและร่วมกันจัดการโดยเร็วที่สุด
10. 相關輔導機制、成效考核制度、爭議處理、替代方案或其他權利義務，若有未盡周詳之處，依乙方相關規定辦理，且以中華民國法令為準據。
AllAny matters regarding supervision and concerning guidance, mechanisms, performance evaluation systems, dispute resolution, alternative solutions, or controversy, alternatives,other rights, and duty, ifobligations not specifically includedexhaustively detailed in this agreement willContract shall be based on the schoolhandled in accordance with Party B's relevant regulations of Asia Eastern  University of Science and Technology and and shall be governed by the laws of R.O.C.the Republic of China (Taiwan).
กลไกการให้คำปรึกษาที่เกี่ยวข้อง ระบบการประเมินผลประสิทธิภาพ การจัดการข้อพิพาท แนวทางสำรอง หรือสิทธิและหน้าที่อื่นๆ หากมีข้อปลีกย่อยที่ไม่ครอบคลุมในสัญญานี้ ให้ปฏิบัติตามระเบียบที่เกี่ยวข้องของฝ่าย B และใช้กฎหมายของสาธารณรัฐจีน (ไต้หวัน) เป็นหลักตาม
11. 甲、乙、丙三方因本合約內容涉訟時，合意以臺灣新北地方法院為第一審管轄法院。並以中文版之合約內容為主。
AnyShould any dispute or controversy betweenarise concerning the content of this Contract among Parties A, B, and C, all parties with respect to this agreement shall be determined in accordance withagree that the laws of the R.O.C. The parties hereby submit and consent to theTaiwan New Taipei District Court asshall be the Courtcourt of first instance. If there is any discrepancy between Chinese, English, or Vietnamese versions, the The Chinese version of this Contract shall prevail.
ในกรณีที่มีข้อพิพาทเกิดขึ้นจากสัญญานี้ ฝ่าย A, B และ C ตกลงกันว่าศาลแขวงนิวไทเปของไต้หวันจะเป็นศาลชั้นต้น และใช้เนื้อหาสัญญาภาษาจีนเป็นหลัก
九、	其他有關本合約未盡事宜，甲乙丙三方得視實際需要協議後另訂之。
Any matter related to the internship uncovered can be added if any of the Parties ofother matters not explicitly covered in this Contract shall be separately stipulated by mutual agreement regard it necessaryamong Parties A, B, and reach an agreement from their negotiationsC as practical needs arise.
สำหรับเรื่องอื่นๆ ที่ไม่ได้ระบุไว้ในสัญญาฉบับนี้ ฝ่ายทั้งสาม (A, B และ C) สามารถเจรจาตกลงเพิ่มเติมตามความจำเป็นในภายหลัง
十、	本合約書計三份，甲、乙、丙方各執一份留存。
This contractContract is madeexecuted in three copies, with Party A, Party B, and Party C each retaining one copy.
สัญญาฉบับนี้จัดทำขึ้นทั้งหมด 3 ฉบับ โดยแต่ละฝ่ายจะถือไว้ฝ่ายละ 1 ฉบับ ได้แก่


	


立合約書人
甲方(Party A/ฝ่าย A)：
公司負責人(PresidentPerson in Charge of the Company/ผู้รับผิดชอบบริษัท)：
地址(Address/ที่อยู่)：
統一編號(GUI numberUnified Business Number/เลขทะเบียนบริษัท)：





乙方(Party B/ฝ่าย B)：亞東學校財團法人亞東科技大學
Asia Eastern University of Science and Technology
สถาบันเทคโนโลยีหยุ่งตงมูลนิธิโรงเรียนหยุ่งตง
校長(President/อธิการบดี)：黃茂全
地址：新北市板橋區四川路二段58號
Address：: No. 58, Sec. 2, SihchuanSichuan Rd.,Banciao Banqiao District, New Taipei City 220303, Taiwan (R.O.C)
ที่อยู่: เลขที่ 58 หมวด 2 ถนนซื่อชวน เขตปันเฉียว นิวไทเป ไต้หวัน
統一編號(GUI numberUnified Business Number/เลขทะเบียนบริษัท)：33503910





丙方(Party C/ฝ่าย C)： 
學號(SIDStudent ID Number/รหัสนักศึกษา)：
居留證號(ARC Number/เลขที่ใบอนุญาตพำนัก)：
地址(Address/ที่อยู่)：
聯絡電話(Tel.Contact Number/เบอร์ติดต่อ)：
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